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Abstract

This article deals with the different procedures to transfer the cultural factor
from English to Arabic, despite the differences that lie between them, either
syntactic or semantic ones. Hence, the reader will find out how to implement
some well known theories on translation into Arabic, and the ways to use the
suggested procedures focusing on literary translation, because of the importance
of the cultural factor in this kind of translation. This research relies on a various
theoretical background, such as the semantic and communicative theory of Peter
Newmark (1988), the System theory (Munday, 2001), and the SKOPQOS theory
(Vermeer, 2004).
Keywords: Cultural factor — literary translation — translation theories — cultural
factor translation procedures
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‘The way of life and its manifestations that are peculiar to
a community that uses a particular language as its means
of expression.” (Newmark, 1988: 94)
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‘...the structure of a given language determines the way in

which the speakers of that language view the world.’
(Wardhaugh, 1986 : 212)
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‘Differences between cultures may cause more severe
complications for the translator than do differences in
language structure.” (Nida, 1999: 130)
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‘The cultural factor in translation is also undeniable if not
so obvious. No communication is possible unless the
message transmitted through speech utterances (or texts) is
well understood by the communicants. But this
understanding can be achieved only if the information
contained in language units is supplemented by
background knowledge of facts referred to in the
message.” (Newmark, 1988: 94)
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« Literary texts are cultural artefacts and are part of a
system operating in the larger social, literary and historical
systems of the target culture.” (Munday, 2001: 108)
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s R S 5 B e g 8 W) 5 S Lol 2l S Y o]
(L2a) "amodl Je 3 (SKOPOS) Wjld) -0 2l s
S o AW e Lol el pid Of ot ades T e 22l Gudl of SKOPOS 3 ki e
= @Y el Jad el skl e bl e el Lo (JUL 5 s LA e )
gl b 2004y Vermeer s Cam ade Js b s 5. oyl 4 250 ol

82



oY) e B aonl 9 SU ol (&

«...one must translate consciously and consistently in
accordance with some principle respecting the target
text...the Skopos theory merely states that any given goal
is only one among many possible ones.” (Vermeer, 2004:
234)
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